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Bukott képviselők alkuma. 
i n .

Bittó István.
Bittó István nincs többé. Sőt már Pista is 

eljátszotta kisded játékait s voltaképen csak 
Pistikáról lehet szó.

Mikor Bittó István mint miniszterelnök 
megbukott, a »Borsszem Jankó« lepingálta őt, a 
mint talpra esik. Mi lett azóta e talpraesett em
berből !

Élete azóta egy rohamos decrescendo; élet
elve: »minora canamus!«

Az ország vezérférfiunak akarta, s ő el
hányva a liberalismus hadseregében nyert arany 
portepéját, eldezertált hatodrangú közembernek 
Apponyiék táborába. Mint ilyen antisemita is 
lett kicsit, s annál jobban esik néki, hogy azok 
buktatták meg, a kik antiszemiták, de nagyon.

Fogyva fogyó ambitiója most ki lehet elé
gítve, mert most már csakugyan: senki, semmi.

Pistika most majd előfizet a »Kis Lap«-ra, 
rébuszokat fejt meg, s levelezni fog a márka 
gyűjteménye szaporodása fölött Forgó bácsival.

Különben kár érte.

U . i. É p en  m ost kapok  edj levél a  m arokkói szu l
tán tó l, am elyb en  arra kér, fogadjam  e l tü le  a  Piros 
Czineqe rend XXII. osztályát. E lfogad jam  ?

v. P . K. L.

H .
Oe jeudi.

K rric s i d e a r !
K a  fász szax t tenn  ta  daczu ?
H á  ? F á s z  ? L efö ztü k  a canaille-t. A z  orrdót nem  

v eh ettü k  e l á  p ugrristó l, m ert s z ix t : orrdo es t  anima 
rerrum, nek ik  p ed ig  m egván  áz á  nervus, ám i szin tén  
ánima rerrum.

D e  ha m árr ob lig irrozva  vagyunk ném elykor  
orrdót adni eg y  gázd ág  és szem itelen  szem itának, legá -  
láb b  leg y en  áz orrdó is —  czirrkum czizelirrozvá.

B á ró  —  g ró f —  titk os tánácsos, —  ázt m ind  
e lh eg ed ü lte  dér a lté  M akkabáer —  S zen t D ávid .

K r is z t i!  Y o u r s  tru ly
Monokies.

I I I .

T isz te lt  szerkesztő  u r !
M it h á llok  ? V ask oron áren d  nagykerresztjéhez nem  

több é va lóságos belső  ? M i ? ! H iszen  áz egy  lefőzés, egy  
k ijátszás. B orzásztó  és r e t te n e te s !

T e h á t  orrdó rán g nélkül. J ó ! É n  utánozn i fogom  
á p éld át. A solymárri szüzek ezentúl csák rrózsá koszo
rút kápnák, ág ezerr forintot eltörrlöm.

gróf Husvéthy Guidó.

IV .
E csém  J a n k ó !

A k á r  ra n g g a l akár nem  —  n im etnek  való unter- 
h a ltu n g  az az o r d ó !

C sak arra való j az a kotilljon y , h o g y  a szabó kre- 
d ite t  adjon, m eg  h o g y  a  k ern yel m egn agyságu ljon .

A k i ur, az ur j an élk ü l is. C sak  egy  a  rejális, igazi, 
n em zeti, hazaféjas, d zsentelm ényes é lvezet —  eppedig  
nem m ás, m in t a  c s ö n d e s !

S zójjék  is  h á t!
Gnn nömös M. B.

de Dombszög et Bugacz

Keresztes háborúság.
A m a  b izonyos k irá ly i le ira t a lk a lm ából, am ely  

á lta l m egszű n t a  m agas ren d jelek k el eg yü ttjárt ran g 
em elés, —  érdekelt k örökből a  következő  lev e lek  érkez
tek  h o z z á n k :

I .
»K ed v esek  redak tör o r !

E n n e k  a rend szabá ln ak  van k ét o ld a l;  edj jó  o ldal, 
m eg edj rasz o ld a l. —  A jó  o ld a l az, hodj védelm ezi 
benőnket, —  az árisztokrácziát, —  m ind en féle  jan u s  
elem ek  ellen . U n  tod ja  —  redak tör or —  hodj én  nem  
vagyok  edj gőgös áresztok rát, de oz m ár m ég is schok, 
hodj otóbb i időben  m inden  tokn yos okort len n i edj herr 
von T oknyos.

E z  a jő  o ld a l ; a rasz o ld a l az, hodj nekönk alsóbb- 
ran gó  arisztokraczínak  m egakedálozza fensübb  ran gb a  
em elkedések . E z  reákezión, szerkesztő  ór, t isz ta  jo lá z a t ! 
M it fog  szó lan i E urópa, m it fog  szó lan i a  barátom  
F er sch t B ism arck , hojd ha  m egtodja , hodj p éld áó l edj 
k itönő lovag-iparosonk , edj ism ert e leg á n t em ber, 
k iá litá si kom iszários és pap irkereskedő —  nem  leh ette  
báron.

T olán  m ég  leh etn e  sch eg iten i a dolgon, m egvá ltoz
ta tn i a  r e n d e le t : h ogy  edj közön séges p o lgár  n e leh es
sen  lovag , de edj lovag  oq u etlen  avanszirozzon  báronnak.

P á , szerkesztő  o r ! Lovag P . K. L.

t - 0 - d . ó s i t á s .

P r á g a  —  a  m in a p . P rá g a  —  m a.

A magyarok megérkeztek. A horvátok megérkeztek.
Lelkesen fogadtuk. Lelkesen fogadtuk.
Éljeneztük őket. Zsivióztuk Őket.
Keblünkre szorítottuk. Keblünkre szorítottuk.
Lakoma és testvérestilés — Lakoma és testvéresülés — 

magyar-cseh barátkozással fü- horvát-cseh barátkozással fű
szerezve. szerezve.

A dicső magyarok ! A dicső horvátok !
A derék magyarok ! A derék horvátok!
Megesküdtünk, hogy csak Megesküldtünk, hogy csak 

ásó és kapa választ el tőlük, ásó és kapa választ el tőlük.

*
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„C I R C E N S E S!“

C ső cse lék : Ide Görgeyvel, ide az árulóval, hadd akasszuk fel!
T á b o r n o k : De emberek, hallgassatok az okos szóra, nincs köztünk áruló! 
C sőcselék : Az mindegy, mi akasztani akarunk.



* B o r s s z e m  J a n k ó . Augusztus 1 0 . m 4.

Az Arthur mondakörből.
/ I  S Z Á Z A  D O S  sérelmek, üldözések

Nyűgözve tárták a szegény magyart;
Mint a koporsó súlyos födele 
Ránehezül a kábult tetszhalottra,
Az idegen zsarnokság kénye-kedve 
Úgy nyomta le e kábult nemzetet.
8  míg ott feküdt, a czifra ősi mez 
Pompáza még elgyötrött tagjain 
Es oldalán az ősi fringia,
Mélynek hüvelybe rozsdásult vasa ;
Mert bár a kéz kívánta markolatját,
Csupán egy-egy izom vonagla meg,
S  a mell zihált nagy tehetetlenül.
Minden erő és minden hősiesség 
Mi megmaradt —  az összegyűlt a szájban; 
Ez diktióza folyton ékesen, —
Deákul persze —  s százezer gravámcnt 
Vetett az »adta németinek szemére, —
S az »adta németé gúnyosan mosolyga 
E  táblabirós dictiók fö lö tt. . .

De ime a csodáknak éve jö tt!
Vihar zudúlt a rabvilágra le,
Égből eredt, mert végig harsogd 
A földön ezt az égi szót: »Szabadság !«
»Szabadság /«  ■—  ez rionga bérczen, erdőn, 
Mezőn, falun és városon tova. . .
»Szabadság /«  —  érte föltámadt a rab,
S remegve tőle liarczra kelt a zsarnok.
S országokon riadva mind odább 
Az égi szó Tiszánk tájára ért 
Es a diák gravámenek helyett 
Csordult a kard, a puska ropogott,
Dörgött az ágyú s e nagy hangzavart 
Túlharsogá ez égi szó: ^Szabadság !« 
Piros-fehér-zöld zászlók lengenek 
A harczifüst fölött az ég felé,
Beájuk írva ez a szó: »Szabadság /«  -  -  •
S alattuk ősz szakálla tisztes aggok 
S pelyhetlen állu gyönge gyermekek 
A férfiakkal együtt küzdenek.
Mind hősök ők ! . . .  de haj tengernyi ellen 
All ellenükbe, osztva a halált.
Itt elbuvik a zászló, ottan áll,
A mint a hadszerencse változik.
Csak egy van, a mely mindég fönn lobog 
Mely diadalról diadalra száll,
A mely az ellen gőgös hadsorán 
Ott tör be mindig, hol az legsűrűbb. 
Remélve, bízva mind csak erre néz,
A szent jogáért harczoló magyar, —
E zászló és a nemzet sorsa egy..............
Vaskéz viszi e büszke harczijelt,
Sasszem, aczél s z í v ,  lángész —  mind együtt 
Intézik útjait —  e lobogó 
A r t h u r  vezéré..............

A csodák letűntek
S  győzött a törvény: egynél több a száz. 
Megtörtek a szabadság bajnoki 
S szabadsághösök oszló tetemén 
Nyomúlt előre osztrák és kozák 
Zsoldos hadak sötét nagy tengere.
Arthur vezér még küzde, —  hadja élén 
Bíbor ruhában, sebbel homlokán,
S reménye vesztve, hitben megtörötten 
Kereste a hálált a harczmezön —
S ah, az kerülte ö t!

Bomló hadán 
Végig tekinte; csüggedt, bús csapat;
Éhes, beteg elzüllött néptömeg 
Volt ím az egykor hősi hadsereg.
Aztán az ellent mérte meg szeme: 
Beláthatatlan kéklö messzeségig 
Húzódtak el a megpihent hadak.
Csillámla láncsa, ágyú, puska, kard —
S Arthur vezér letette fegyverét............

*

* Honáruló* —  lön a nagy hős neve ;
Azok keresztelék igy el, a kik 
Ugyancsak szedték ottan lábaik,
Hol ö merészen mellfeszitve állt.
S porig alázott népe vad keservben 
Mohón fogadta öt el bünbakúl,
S kiátkozd.

*

Múlt néhány évtized, 
Arthur vezérből Arthur bácsi lön.
A rágalom s az átok tengerében 
Akadt egy kis szigetre s csöndesen 
Élt ott azokkal, a kik szereték.
Egy könyv akadt kezébe egyszer, abban 
Sok furfangos kötődést olvasott:
Hogy mért ir a » Napló* rósz czikkeket, 
Hogy Csiky Grégor mért ir németül,
Hogy Jókai parányi, Pálfy nagy,
Kis mért zsidó és Kaas miért nem a z . . .  .
S több ilyen apró-cseprő móka közt 
Megírva látta még e könyvben azt is,
Hogy ö nem áruló —  és ajkain 
Atalvonult egy búskomoly mosoly.

Apró l\irek.
□  A rté z i k u ta t fúrnak  C sabán. A  csabai tó tok  

bizonyosan  m egtudták , m ilyen  nyom orban élnek  od aát  
A m erik áb an  k ivándorolt tó t testvéreink  és azért fúrják  
azt a  lu k at a  fö ldön  keresztü l, hogy  azon v issza jöhesse
nek a szegény  am erikai tótok .

*
* *

V  A m is k o lc z i d a lá rü n n e p é ly e n  annyi az érczes 
hang, hogy  S zapáry m agyar nem zeti bank ot akar a lap í
tan i erre az érczalapra.
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Mit főznek Ischlben?
— Eredeti tudósítások a P. Napló külön diplomatájától. —

Isclil, aug 6.
B izonyos, ső t több  m in t b izonyos, m ert valószínű, 

h ogy  itt  a népek  szab ad sága  e llen  valam i készül. N em 
csak  abból k övetkeztetem , h ogy  T isza  K á lm á n  a nagy  
zsarnok ide érkezett, h anem  m ásból is. M eg lestem , m ikor  
két titk os rendőr egym ássa l su tto g o tt s ez t h a llo t ta m :

—  H m !
» S z ja ja !«
■—  A z  á m !
s H o g y  is  n e !«
—  M ind enesetre.
» D e  b izony.«
—  K étség te len .
»M ajd  h a  — *
A k in ek  ez a conversatio  m indent e l nem  áru l, az 

nem  szü le te tt d ip lom atának  és nem  érdem es rá, h ogy  a  
P . N ap ló  kü lön  isch li d ip lom atája  legyen . É n  a követke
zőképen egészítettem  ki a  társa lgást.

—  Hm ! it t  készül va lam i B ism arck  ak arata  k övet
keztében.

»Hja ja  ! rég  tud om , hogy ő a  n ép ek et le  akarja
igázni.

—  Az ám ! szándéka, h ogy  m ind en  em ber, aki 
E u róp ában  se nem  katona, se nem  b eam ter —  lán czo t  
v ise ljen  a nyakában, m ely e t egy m ö g ö tte  á lló  rendőr tart  
kezében, és va lam en nyi a  központi rendőri h ivata lban
fut össze.

»Hogy is ne? E z  vo ln a  k étségk ívü l a  legokosabb , 
m ert akkor nem  volna se  szoczia lista , se  n ih ilista .

—  Mindenesetre.
»D e bizony, m ár lá ttam  is  egy  m intáját azon  

lánczoknak, m elyek  a n ép ek  nyakába leszn ek  vasalandók. 
K áln ok y  hozott eg y e t m agával. S árga  rézből vasláncz.

—  Kétségtelen.
s>Majd ha ez a  terv  k iv itetik , a  rendőrök  b ére is 

fö lem eltetik . H e h e h e !*
ím e  egy  é les  elm ü d ip lom ata-agyvelő  ta lá lgatási 

eredm énye a siker k oron ájátó l m eg k o szo rú zv a !
K ita lá lta m , e láru ltam  az isch li ta lá lk ozás eredm é

nyét. C supán  éles e lm ével és  m inden  egyéb  kunsztok  
seged elm e n é lk ü l! E z  d ia d a l! A  » N a p ló «  büszke lehet  
külön  d ip lom atájára, a külön  d ip lom ata  büszke a 
» N a p ló ra .«

*
Ischl, aug. 7.

T egn ap i com b inatió im  csak részben fele ln ek  m eg a 
valóságnak, de k ieg ész íté sre  szorulnak. A  népek  szabad
ságán k ivü l m ás e llen  is  készü l m erénylet. E z  a m ás 
E urópa békéje.

T essék  m éltán yo ln i az elm és com binatiót, am ivel 
én ezt k isütöttem .

A  vasúton, a  pá lyaud varon  vagyok, m ikor K á l
noky m egérkezik s a  m álha-k iosztásn á l szem fü leskedem  ; 
m i v itt oda, nem  tudom . E g y  ösztön , egy  su gallat, egy

ih le t, egy  —  o r r ! Ig en , d ip lom ata  külön  orrom  ösztöne, 
su ga lla ta , ih l e t e !

»E ü r E x ce llen z  G r á f K á ln o k y !« k iá ltja  egy  lakáj.
S  a h o lm i azon n al k iadatik . K offer, koffer, koffer. 

D e  a kofferokon k ivü l v o lt  o tt  m ég  valam i, am i nagyon  
sa játságosnak  lá tszo tt. G öm bölyűn ek  le tt  vo ln a  m ond
ható, h a  kerekd ed sége nem  közeled ik  a szög letességh ez . 
E g y  szóval h atározatlan  form a és én  azon n al ráism er
tem , h ogy  ez b izonyosan  a  boszorka-üst, m elyben  M ac- 
b eth  m in tá jára  az európai d ip lom aták  m indenféle ingredi- 
en tiák  főzésével a  n ép ek  b o ld o g sá g á t elsózzák.

D e  ez m ég  sem m i, hanem  a lakáj e lm en et egy  
le v e le t  h u lla to tt  el, m ely  sen sa tió t fo g  az egész  v ilágon  
k elten i. B lo w itz  m egpukkad  m érgében , hogy  nem  ő 
ta lá lta  m eg  ez t a  fon tos okm ányt.

A z  ira t egy  irkából k itép ett lap nak  lá tszik , m elyen  
gyerek irássa l a  következők  o lv a sh a tó k :

»L á tta  ön  a szak ácso t?  A  szakács jó . A  szakács
nak egy  gyerm eke vo lt, de m ost k ét gyerm eke lesz. A  
szakács a konyhában  főz ? M it  főz a szakács a  k onyh á
ban ? A  R a jn a  szép  folyó. P á r is  szép  város. V a rsó  nincs  
m essze. A  v ih ar készül.«

ím e  egy  program m  virágnyelven . A  » sza k á cs« 
B ism arck . N ek i egy  gyerm ek e vo lt (A u str ia -M agyar-  
ország), m ost m ég  egy  gyerm ek e lesz, t. i. O roszország. 
V a g y is  naiv  form ában a h árm as szövetség  declarálása .

M it főz a szakács ? =  M it  tervez B ism arck  ?
S  a fe le le t  e k érd ésre: a  R a jn a  szép folyó, P á r is  

szép v á r o s !
A  vak is  lá tja , m it je le n t  m indez. H á b o rú  E ran- 

cziaország ellen .
A  befejező k ét m ondat m ély  értelm e p lán e szem be

szökő : V arsó  n in cs m essze —  a v ih ar készül.
B ism arck  egész h ad itervét egy  árta tlan  irka a lak 

jáb an  fogalm azta , h o g y  jó  lé lek k e l elm ondhassa  is m é t : 
Isch lb en  a m egá llapod ásokró l jegyzők ön yv  nem  v éte te tt  
fö l —  de a furfan gos d ip lom atán  k ifogott a m ég  furfan
gosabb d ip lom ata, a »N ap ló«  kü lön  isch li d ip lom atája .

Tönődések
Seiffen.steiri.er Solomontól.

—  Nem értek oztot, hóid 
a gráf Czepári exlencz mért 
nem pokoltatja eczer o clef- 
czit ed kiszlibe és köldi Becsbe. 
Tolán őzt is ellopnák.

—  Láczik hóid élőnk 
ontiszemitikos világbon. Mást 
csők okkor zárják be, hoidha 
csinálja valami. Szegén Kohn. 
ferencz Londonba nem sinálta  
sémi, mégis bezárták.

—  Az Adam oszonság olejan balandságokat irjo 
Madjerarszágról, mint edj Adam, oki még nem ette az 
ism eret fájárul.
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_Á_lla/t/véd.eler3Q.

— Igaza van Hennáim Ottónak, védjük az állatokat! 
Kezdem az omnibusz-lovakon, amennyiben g y a l o g  megyek a 
városligetbe.

N ulla dies sine linea.
— Versailles! napló. —

Aug. 5.
Ö sszeü lt a  co u g ressu s az a lkotm ány revisiójára.

Aug. 6.
A  rev id eá lt a lkotm ány rfevisiójára uj congressus  

ü lt össze.
Aug. 7.

A  kétszer rev ideált a lkotm ány harm adszori revi- 
deálása  elhatároztatott.

H arm adik , n egyed ik  s ö töd ik  revisió  egy nap
a la t t !

Aug. 0.
A  m ai nap alkotm ányrevisio  nélk ü l telvén  el, 

álta lán os unalom  szállja  m eg a k e d é ly e k e t!

Aug. 10.
C ongressus h ivatik  össze annak m egfontolására, 

h o g y  m ily  rev isió  van m ég hátra, am ely  eddig  nem  pró
b á lta to k  vo lna  m eg.

Aug. 11.
A  con gressu s kim ondja, hogy m inden  leh etséges és 

képzelhető  revizió ki lévén  m erítve, nem  leh et m ást 
ten n i, m in t v isszafelé revideáln i az a lkotm ányt.

Aug. 12.
V issza á llítá sa  az eredeti alkotm ánynak egym ás- 

u tán i fokozatos revisiók  után.
Aug. 13.

A  v issza á llíto tt  és össze-vissza  rev id eá lt alkotm á
nyok  következtében  az elnök  m egőrült, a  k ét alelnök  
eszé t vesztette , a  bureau m egtéb o lyodott s a  congressus 
m egbolondult.

Dr. Hombár Mihály védőbeszédeiből.
— Tek. tvszék ! Védenezem Sipka 

Kajetán községi biró csak a neki 
adott joggal élt, midőn panaszosnak a 
Corpus Juris-t a fejéhez vágta, mert 
mire jutnánk, tek. tvszék, lia a birónak 
a törvénynyel sújtani sem volna sza
bad?! Ha tehát a tek. ügyész ur bün
tetendő cselekmény kiderítését erősíti, 
védenezem ellen csakis a hivatalos 
hatalommal való visszaélés deríthető ki, 
amennyiben egy vagy két §. helyett az 

összes törvényeket alkalmazta.
—- Tek. tszék ! Egyszáz osztrák értékű forintoknak sik

kasztásával vádolt, s vizsgálat alatt álló védenczemet a vesz
tegetés kisérletével vádolni annyi, mint elvenni az ártatlan 
vádlottól a jogot, hogy magát védelmezhesse. Mert igaz ugyan, 
hogy a vizsgáló biró rá, kedvező Ítélet czéljából 100  frtot 
akart erőszakolni, ámde ezeu 100  frtos bankjegy csak véden- 
czem igazságának kiderítésére szolgáló okmány jellegét viseli 
magán, mert igazolására szolgál ama körülményeknek, hogy 
a sikkasztásra utalva nincs, mert ennyit büntelensége teljes tuda- 

! tában is ajándékozhat még egy vizsgáló birónak. Kérem tehát 
! őt felmenteni.

— Igaz, hogy e szerencsétlen leányzó, midőn szeretője 
hűtlenségéről meggyőződött, méltó felindulásában egy marok 
paprikát hányt a csalfa legény szemébe, de hát létezik-e nálunk 
vagy bárhol a világon törvény, mely egy szerelmes hajadon- 
nak megtiltja, hogy szeretője hűtlensége miatt annak még olyan 
csípős szemrehányást is tegyen ! ?

— Védenezem beismeri, hogy a panaszos távollétében 
ennek lakásába behatolt, a ruhaszekrényt álkulcscsal felnyi
totta, a legjobb öltözet ruhát kiválasztotta, ott nyomban fel
húzta, és levetett rongyos ruhájának visszahagyása mellett szépen 
eltávozott. — Tagadom azonban, hogy ezen tényálladék a 
lopás bűntettét képezné, — mert ez nem egyéb, mint szemtelenséggel 
párosult egyoldalú csereügylet. — Kérem tehát a károsult felet 
civilis jogutra utasitani.
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Madame Tissot a magyar politikáról.
(Töredékek a sajtó alatt levő II. kötetből.)

. . . .  H a  m ár a szép  M agyarországot e l nem  h a g y 
hattam , —  m ert jóak ara tu  gazdáim  k iszed ték  a  gyors
vonat alól a  k erekeket s h o lt  részegre ita ttá k  a  locom o- 
tiv  vezetőt, a  m ivel aztán  b eszü n tették  a  k özlek ed ést az 
egész országban, teh á t a  csődörök és a dal hazájában  
m eg akartam  nézn i a n em zeti m űvelődés k ét leg fon to 
sabb té n y e z ő jé t: a manege-t és a p arlam entet.

A  m anége a  lovak  A k ad ém iá ja . A  m ezőgazd a-or
szágban u gyan is az A k ad ém ia  nem  a tudom ányok, hanem  a 
ló ten yésztés és lón eve lés em elésére  a lk o tta to tt, s nem  osz
tályokra, hanem  jászo lok ra  van osztva. A  legcz iv ilizá ltab b  
lovak  M ezőh egyesen , egy  k ü lön  in tézetb en  tartózkodnak, 
m ely az A cad ém ie  F ra n g a ise -n ek  fe le l m eg, s csak  a h a l
hatatlan  lovak at fog la lja  m agába. In n en  kerü ltek  k i a  
legh íreseb b  m a gyarok : K in csem , K isb é r  sat. T a g ja it  
azonban nem  választják , h anem  a k özok ta tásü gy i m in isz
ter nevezi k i, a  k i éppen  azért, h ogy  e  téren  is  szakértő  
legyen , de m ásrészt a v a llá sü gyek et is  e llá thassa , ren d 
szerin t csak  oly  k ipróbá lt hazafiak  sorából h ivatik  m eg, 
a kik m egelőző leg  m in t papok  és csikósok  m ár gyak or
la tila g  m űködtek. A  k ö zok ta tásü gy i m iniszternek  ú gy  is  
csak  a ló m ive lési ü gyek  adnak do lgot, m ert a  tanü gy  
m agátó l is  a  legszeb b en  virágzik . M ezőh egyesen  ennek  
fényes p éld á já t tapaszta ltam . E g y  canasse (aristocraták  
és cz igán yok  h ázasságából szárm azott korcs, a ki ren 
desen p ásztorságga l és m in t ily en , k ö ltő i á lm odozássa l 
fog la lk ozik ) H o m ér n yelvén  szó líto tt  m eg  s ü dvözölt a 
k ele ti b ö lcsek  nem es egyszerű ségével. A  jó  öreg D u m as  
pere, a  ki csod á lk ozott azon, h ogy  a róm ai banditák  
J u liu s  C aesart o lvassák, nem  tért vo ln a  m agához a 
b ám u latbó l, h a  hallja , h ogy  a pusztafi canasse, —  a k i a 
nyergében  sü ti m eg  k ecsegéjé t á  la  tartare —  m ily  
fo lyékonyan  b eszél ó-görög  h exam eterek ben  s m ily  v á lo 
g a to tt  k ifejezésekkel él. E m b erem  különben  törzsfőnök  
volt, s m in t ilyen , különös m űveltségn ek  ö rv e n d e tt; n éze
tei L iv iu sró l és a  P riap u s-k ö ltészetrő l, m elyet válo- 
ga tlan  eg yszerű ségge l a d o tt elő , ig en  m eg lep tek . A  
can asse-ok  egym ás közt c igán y  nyelven  s m ind ig  versek 
ben  b eszélnek , m ely  tu d va levő leg  a m odern  európai n y e l
vek  sajátos keveréke. E g y  canasse, a  k i h ajnal felé  
m egéhezett, ekkép  k ért é tk et a m á s ik tó l: »G ive m e a 
tasse  de thé , kom m t d ie rhododaktü lösz E ósz.«

A  rhythm ikus erő o ly  dús ebben a népben, h ogy  
prózában seho l sem  h a llo tta m  b eszéln i az egész országban. 
A  m ásik  n agy  n em zeti f a c to r : a p arlam en t m ár nem  is 
versben, hanem  nótázva  értekezik . A  képviselők  b eszé
deik et nem  m ondják  el, hanem  elénekelik . P ártvezérré  
azok lesznek, a  k iknek  szép  fuvolahangjuk  v a n : m int 
A p p o n y i ur, a k ik  tr illázn ak  és staccatoznak , m in t S z i
lá g y i ur, vagy  a k ik n ek  hangjuk  bőgő-szerű, m in t V erh o-  
vay ur. (E g y  id ő  ó ta  e lv esz te tte  a  hangjá t, s azó ta  m eg  
is  csappant a népszerű sége.) A  p én zü gyi b izo ttsá g  e lő 
adója m ár nem  is  énekelt, hanem  elhegedülte a  beszédét. 
Szép  já ték áért á lta lá n o sa n  csak  H eg ed ű sn ek  nevezik . 
O ly m űvészileg  k eze li a  vonót, hogy  T iszán ak  leg k ép te
lenebb  b ud getterveit elfogad tatja  az elérzékenyü lt ház

za l. E g y szer  m ikor éppen  egy  uj vasú tép ítést heged ü lt, 
az elnök  szem ei könybe láb bad tak , s a  tisztes ősz sírva  
én ek elte  e l aztán  a  » Jaj de fá j« cim ü nem zeti hym nust, 
a  m it a  ház tagja i á llv a  h a llg a tta k  végig . E gyéb k én t a  
m agyar p arlam en t épp o lyan , m in t a  fra n cz ia ; a  honatyák  
it t  is épp ú gy  veszekesznek , m in t nálunk, —  úgy hogy  da
la ik  n éha ü vö ltéssé  fokozódnak. E k k o r  is m egőrzik  azon
ban  a je lleg ü k e t tevő szép  k o m o ly sá g o t; az elnök  egy 
csö n g etése  elég , s a b írókra m enő képviselők  szépen  vissza
gyűrik  kabátjaik  ujjait. A  házszabályok  óvatosságából 
azonban nem  székeken, hanem  leszö g eze tt  padokon  ülnek.

E  nem es te s tü le t  k é tség en  k ivül a  legüdvösebb  
reform okat lé tesíten é, h a  a m agyar politika nem  volna  
m egverve azzal az átokkal, a  m ely e t Tiszának hívnak. 
E g y  gonosz, v isszataszító  k ü lsejű  a g gastyán  ez, a  ki sem  
m onocle-t nem  visel, sem  nem  fodorittatja  haját, s a  k it  
m indenki úgy gyű lö l, h ogy  a felb őszü lt nép egy  Ízben 
egy  nagy fo lyóba ta sz íto tta , m elyet azóta  ez esem ényről 
T iszán ak  n eveztek  el. N em ze te  szeren csétlenségére azon
ban k im en ek ü lt, s azóta  védő szen tje: C a lig u la  példájára  
korm ányozza az országot. H a lla tla n  erőszakosság se g ít
ségéve l sik erü l a  k orm ányt m egtartan i. A z  egész ház, 
csek ély  k ivéte lle l, e llenzék i, m ely  m ind un talan  leszavaz
h a tn á  a korm ányt, de T isza  C ali, ő se  példájára, egy  
csom ó rab szo lgát k ötöztet össze, az u. n. mamelukokat, 
a  p arlam en tb e h ajta tja  s leszavaztatja  őket, az egész 
n em zet és honatyák  élén k  tilta k o zá sa  daczára.

E  h onatyák  között van k ettő , a  k iknek  szellem ét e 
zsarnoki önkény sem  törh ette  m eg, s  p o litik á t fognak  
a lk o tn i hata lm as gen iejök k el a  p o lit ik a ila g  h a lo tt  ország
ban. A z  egy ik  C offrefort, a  k it a  franczia  o lvasó M onté  
Cár lob ó l ism erhet, a m ásik : A pp ony gróf. (N e v é t  onnan  
kapta, h ogy  ősei k itűnő pony-csikósok  vo ltak .) N a g y  
szellem ű  férfiú, a k inek  ta lá lk ozásu nk  első  p illan a
tában  is eszébe ju to tt , h ogy  az u tazás fárad alm ai éppen  
nem  látszanak  m eg  rajtam , s o ly  k itűnő szinben vagyok, 
hogy é lén ken  em lékeztetem  a  L eféb vre k é p é r e : Sapho  
tizenh at éves korában. E d d ig  a ca th o licu s socialism us  
p o litik á já t csiná lta , de m ióta  a Pa'ienne-i o lvasta, e lh a 
tározta, h ogy  a  pogány socia lism u s p o lit ik á já t fogja  csi
n áln i. A p p o n y i az eg y e tlen  liberális férfiú  M agyaror
szágon, m ert k önyveket a  lovak  hazájában  senki sem  
olvas k ívüle. M ert S z ilá g y i ur, a  k iben  V o lta ire  szépsége  
egy  P h oeb u s C hateau pert szellem ével egyesü l, s a  kinek  
T a lm á t felü lm úló  sz ínészi k ép ességeit honfiai m ég  m indig  
nem  m éltányo lják  e léggé , nem  az olvasók, hanem  a taná
rok kasztjának  a tagja , a k ik  M agyarországon  elkesered et
ten  gyű lö lik  egym ást.

—  A sszonyom , —  szó lt hozzám , —  ön k izökken
te tte  M agyarországot az esem ények  kerékvágásából. 
M ióta  ön t  ̂lá ttam , nem  tud ok  opponálni, nem  tudok  
ellen á lln i. É s  ön  tudja, h ogy  m ivé lesz M agyarország, ha  
fe lh a g y ja  az o p p o s it ió t!

É s  m osolygott.
E z t  a m osolyt, az Európát hóditó Jupiter m osolyát 

nem  felejthetem .
L elk em b en  m egv illan t a  francia-m agyar szövetség  

e s z m é j e . . .  J duette L amber.



Augusztus 10. 18X4. B o r s s z e m  J a n k ó , 9

ÍIHASZNA SN DRÁ Sí3> e-<y
fővárosi ni. 1c. rendőr szemlélődése].

E m m án  s o k !
Ig a zá n  m ondom , h ogy  nem  szép . —  M er iszen le h e t  

lopnyi, a postán  is  elő fordu lh at, m át hun is , hanem  annyit  
lopnyi, ennyiszer —  am m á nem  rönd.

P e d ig  h á t röndnek  csak  m uszáj lö n n y i! M er m i 
lönne, h ogyha m inden p ízt e llopn án ak  a p ostáró l ? Iszen  
akkor senk i se  künne a p ostán  pízeket. A z tá n  m ibül 
élnének  akkor azok a b ita n g  p ostah aram iák  ?

M á b izony —  h a  csak  egy  m aku lányi tisz tesség  
van bennük —  m eggon dú nák  a dógot.

M eg  azok —  m eggondúhatnának , m er az én  eln izi- 
sem  sem  tart ám  m ajd örökkétig .

D e  nem  ám , hanem  m egvad u lok  utójára, aztán  
akkor jaj le sz  nék ik  —  csak  m egcsípjem  ü k é t!

D e  m eg is  csípem  idővel, m er rém isztő  m ódon  
keresem  ü k é t!

V alah ányszor m egiszom  a »ződ s t ig lic z« -b e  a két 
deczim et, m indig  szem m el tartok  m inden  p ostást, ak i 
oda jár, h ogy  m ijjen p ízze l füzet. E d d ig  m ég  nem  lá t
tam  eg y tü l se, hogy n agy  bankóval fü zetett  vóna, de 
am int m egp illan tok  egyetlen egy  levélh ord ót, h ogy  ezres 
bankót vesz k i a  zseb ibü l, rögtön den  nyakon  csípem  és 
bekésérem , m er röndnek  m uszáj lönnyi.

A ztá n  van m ég  eg y  p lá n u m o m : M egvárom  am ed
d ig  a képes úsde/ba gytin annak a harm inczezer pöngős  
m ákvirágnak  a  poltréja. H a  eczczer a  m eglesz, m ajd  
csak ráesm érek , —  ha  fe lém  gyün. A k k o r  ped ig  dutyiba  
kerül, m in t a  pinty.

íg y  fogom  én m eg  előbb-utóbb  —  azt a  gaz  
postazsiványt. Ú g y  á m !

M er van ám  a m. k. rendőrségbe ész, tem én te len  
sok ész, d e h á t szerencsénk  n incsen  !

A  n asságos T h aisz  feökapitány ur íí m éltósága  is  
m indennap  kiadgya rend öletb e, hogy  k eresn i kő a posta

to lvajt, m indennap  beira tja  a reportba, h ogy  »uj n yo 
m ok födöződtek  fö l« , am ellek  »a v izsgá la tn ak  egészen  

1 uj erányt kőcsönöznek .* M indennap  uj k ap itány ur 
vezeti a v iz sgá la to t, m ind ta n ú t urak, egyik  okosabb a 
m ásik nál, —  aztán  m égis lárm áznak  azok a  nasszáju  
úságiró  ténsurak.

M á csak  azt szeretném  tunnyi, m it akarnak  tülünk  
azok a bötürágók .

H á t  a  k ü lország i m. k. rendőrsígeknek  m indég  
szógá l a  szerencse ? N em  azok is ecczer m egcsíp ik , ecczer 
eszalajtják  a zs iván yok at?

H á t  m inálunk  nem  ippen  ú gy  van ? M i is csak  
ecczer esza la jtju k , ecczer nem fogjuk  e l ü k ét!

H iá b a , csú n ya  tén s urak azok az úság iró  téns
urak !

i Iszen  csak  nem  teh etek  egyebet, m int h ogy  fur-
tom furt keresem  a postabetyárokat. M ég  ám om ba is 

j velük van dógom . A  m út éjje l is azt álm odtam , hogy  
[ e llop ták  a bud apest-b écsi kurérezugot, én m eg  erre

tüsténden  befogtam  az Összes b udapesti zsebtolvajokat, 
őzt m egm otoztam  ükét le lk iösm eretessen , m er nem  leh es
sen  tudni, m elikük  rakta zsebre azt a  kurérezugot, rönd
nek p ed ig  m uszáj lönnyi.

M án  ak árm it m ondjanak  is, több et ér a  postalopás- 
n á l a  korela , aki nincsen nálunk. M er am ed d ig  fé ln ek  a 
k orelátu l, m eglap u lnak  a czib ilek , aztán  van t e k in té l l! 
D e  am ind nem  féti a  bőrét, m ingyá  szem be m er velem  
szá lln i az a  h itv á n y  czib il, aztán  akárm it sző llok  néki, 
m ingyán  azzal a  n yom orét p ostak isz live l vág vissza, aki 
nincs.

D e  em m ég bagyján. H an em  am iúta  akadt m. k. 
rendőr, aki ú gy  m eg tu d ott feledk ezn i a  röndrül, hogy
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b eá llt  u tonállónak, azú ta  igazán  agyon  vagyunk  ütve. —  
M er az igaz, h ogy  m agam  is gondútam  m ár, h ogy  ta lán  
job b  vóna, ha nem  hannám  m eg m ind  a  p íz t a p ósta- 
zsiványoknak, h anem  m agam  is  hozzálátnék , de akkor  
hová len n e a rönd ? Iszen  h a  a m. k. rendőrök lopnak , 
akkó a zsiványoknak  m uszájna ü k ét bezárni, p ed ig  rönd- 
nek csak m uszáj lö n n y i!

O da a  te k in té l l!
O da ? M ég  nem  e g é sz e n ! G yere csak közelébb  te  

vak kódis; H o g y  m ersz te  az u tczán  csoportosúni ? 
M i ! ? —  A szon d od , hogy  nem  bántasz te  senk it ? —  
H o g y  m ersz te  énvelem  feleseln i. M i ?! —  C sak m ars be  
a dutyiba, m er röndnek  m uszáj lö n n y i!

L e l e p l e z é s e k : .
— Elköveti a Pesti Napló. —

A zagyvapárt központi bizottsága felhívta a vidéki párt
köröket, kiildenének be hiteles adatokat a választások alkal
mával a kormánypárt által elkövetett visszaélésekről és tör
vénytelenségekről. Ennek folytán a központi bizottság a követ
kező emlékiratot vette Fogarasmegyéből.

I.

A szolgabirák nem engedték meg, hogy a zagyvapárt 
jelöltjei ebéd után mondhassák el választóik előtt beszédeiket, 
hanem csak ebéd előtt, az ebédutáni órákat — mikor a jólla
kott tömeg az emésztés kellemes kedélyhangulatában kedve
zőbb szinben szokta látni a politikai helyzetet — a kormány- 
párti jelölteknek tartva fenn.

II.
Nigru Lázár szolgabiró Uczubu János ellenzéki válasz

tót, ki épen az nap esküdött, állitólngos lopás miatt elfogatta s 
igy mézes heteinek élvezésében megzavarta, minek eredménye 
kétségkívül egy ifjú egészséges ellenzéki választónak születése 
lett volna. így dolgozik Tisza Kálmán előre !

III.
Bunyevácz Emil esperes elhitette a néppel, hogy aki a 

zagyvapártra szavaz, annak lelkét a purgatoriumban az ördö
gök megsütik rostélyosnak és Luczifer lakomáján feltálalják. 
E pressió következtében számos választó kijelentette, hogy lel- 
kiismeretével nem tartja megegyezőnek az ellenzékre való sza
vazást !

IY.
Ciuporiu Vaszili világtalan koldus látta, hogy egy csen

dőr egy ellenzéki választót erőszakkal a kormánypárti korcsma 
udvarára beterelt szuronyának segélyével. Ha ily szemtanú 
sem elégséges, ugyan kinek higyjen az ember ?

V.
A főispán három ellenzéki választót úgy lebeszélt a 

lábáról, hogy belesáutultak.

VI.
A kormánypárti korcsmában kitűnő puliszkát készítet

tek s azt a választók demonstratív étvágygyal fogyasztották el, 
egyre hangosan dicsérgetve a minőségét. Mivel az igaz oláh e 
csábításnak csak nehezen tud ellenállani, a szolgabirák azon

felül még hirdették is, hogy az ottani puliszka felséges s igy 
az ellenzéki választók jó része átment a kormánypárti korcs
mába.

VII.
Az ellenzéki korcsmában a borhoz savanyuvizet is árul

tak, melynek hatása azonban oly gyászos lett, hogy 200  vá
lasztó nem mehetett szavazni. Utólag kisült, hogy savanyuviz 
helyett 200 üveg »Hunyady János«-t ittak meg, amit a kor
mánypárt oda becsempészett.

Csodabogár.
— A közgazdaság korának Rómeója.

Szeretett kedves tildám
A legnagyob gyorsaságai sietek to llat ragadni, hogy leir- 

hasam szivemnek fájós kinjaitt, a szerelemtől hogy lángol érted, 
felejthetetlen drága kedvesem m ert hervadni érted kénytelen, mert 
kényszerűvel van arra, hogy hervadjon, m ert nincs azaz óra azaz 
szempillanat a melybe eszembe nem vólnál m ert mindenüt a te 
nyájos arczod látszik körülötem rebegni felejthetlen drága Tildám 
megveted szivemet a teszepsegeddel magadé vál teted gyönyörű
ségeddel amind voltam vagyok koporsom zártáig az leni akarok, 
szeretet kedves Tildám leveledből értvén azt, hogy vétessem le magam 
hanem kérlek, légy oly szives, hogy küldjél egy pár forintott mert. 
addig nem tudom magam at levetetni szeretett kedves tildám még 
egyszer fölkérlek  neves meg légy irányomba Szeretett kedves felejt- 
lietettlen Tildám, ha levelem megkapod rögtön írj, tehát személe
sen veled nem beszelhetek tehá t Írásom által kelbeszélnünk egy 
másol hanem az Isten segitt meglát jók  egymást nem sok idő 
mulval

Már most is ten veled légy boldog a mily boldog de én bol
dog lenni nem hiszek majd husvétra haza megyek és ha lehet 
keresmeg számtalanszor csolkoll a te a te kedvesed S. János.

Isten veled sok szerencsét és boldog napokat kívánok úgy 
szál jón  rád a menyei áldás mind m ikényt csendes éjjel a föld e 
harm atát szállítja,

számtalanszor csókollak 1000000000000-szor.
(Ha Tilda annyi forintot küldene, m int a mennyi csókot a 

modern Romeo ide pingált I Szerk.)

"i üxirwrrrK:

van

utazik. — F r .  Olcsó élezek

F . J. A kérdezett hat hót óta 
távol s még két vagy három 

hétig marad oda. De már nincs ama 
fürdőhelyen: felső Magyarországon 

ígi eseményekre. — Cocem. Egyet- 
mást, kihalásztunk, hanem Bl. K. nem mondhatja el trágárságait 
a mi lapunkban. — M —11. Ha csak a mi m ulattatásunkra küldte 
be a  kinyom athatatlan élezelődóseket, fogadja tartozó köszöne- 
tünket. — Mehetned el Balek. A leletek közt van egy-két nagyon 
jóízű is, melyeket közleni fogunk. — M. J. (Pécs.) Levelét nem 
hozzánk, hanem az igazságügyminiszterhez kellett volna intéznie. 
Ha csak eltévesztette, értesítsen, mi majd elküldjük neki. — B. 
(Szarvas.) Bizony sok időt kívánhat a  hazáról való hasznos 
elmélkedés.

Felelős szerkesztő : € S I C S E R I  BORS .


